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Related Basic Definitions

Source Text (ST): The text requiring translation.

Target Text (TT): The text which is a translation of the ST.
Source Language (SL): The language in which the ST is written.
Target Language TL): The language into which the ST is translated.

Strategy: The translator’s overall plan consisting of a set of
strategic decisions taken after an initial reading of the ST, but
before starting detailed translation.
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Reiss (1971)
Text types

Functional characteristics of text types and links to translation methods (adapted from

Reiss 1971)
Text type informative Expressive Operative
Language function  Informative Expressive Appeliative

(representing (expressing (making an appeal
objects and facts)  sender’s attitude)  to text receiver)
Language Logicat Aesthetic Dialogic
dimension ’
Text focus Content-focused  Form-focused Appellative-
focused
TT should Transmit Transmit aesthetic  Elicit desired
referential form response
content
Transhtion “Plain prose’, ‘Identifying’ *Adaptive’,
method explicitation as method, adopt equivalent effect
required perspective of ST

author
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Figure 1. The dynamics of translation

Opposing forces pull the translation activity on opposite directions.

(Newmark :1988) SL = Source Language
TL = Target Language
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What does “Translation” mean?

The term “translation” can refer to:

- the general subject field
- the product (the text that had been translated)

- the process ( the act of producing the translation)
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What does “Translation” mean?

Many authors tried to define “Translation”
“ Rendering the meaning of a text into another language

in the way that the author intended the text.”
(Newmark :1988)

“author = the originator of the text whether it is oral or written”
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What does “Translation” mean?

Translation is the general term referring to the transfer of
thoughts and ideas from one language (source) to
another (target), whether the languages are in written or
oral form; whether the languages have established
orthographies or do not have such standardization or
whether one or both languages is based on signs, as
with sign languages of the deaf.

(Brislin, 1976)
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What does “Translation” mean?

Translation is often regarded as a project for
transferring meaning from one language to another.

(Farghal, 1999)

All the previous mentioned definitions of the term “translation” talk about two key
words:

transfer (interlingual communication)
and

meaning ( denotative and connotative)




